Переводческий комментарий

Текст Энн Боукер «Взаимосвязь между занятием спортом и самооценкой в раннем подростковом возрасте» относится к научному функциональному стилю. Такой вывод был сделан исходя из того, что данный текст является статьей, опубликованной в сборнике научных исследований, ее адресат – ученый, специалист в сфере психологии, компетентный в области статистики. 
Информация в тексте выстроена в логическом порядке, предоставлена в сжатом виде при сохранении насыщенности самого содержания. В тексте встречалось большое количество терминов, абстрактных понятий, выкладок математического анализа. Более того, возникали несоответствия между терминами, используемыми авторами в зарубежной и отечественной психологии. Все это обусловливало возникновение трудностей при переводе.

Прежде всего, стоит отметить, что данный текст ориентирован на содержание, поэтому главной целью при переводе было сохранение смысловой компоненты текста, то есть когнитивной информации. Данный текст – научная статья, опубликованная в сборнике научных исследований, поэтому на языке перевода текст должен сохранять особенности, характерные для научного стиля языка перевода, для этого необходимо было подобрать соответствующую форму передачи информации.  

При переводе данного текста были учтены следующие его особенности. Содержащаяся в данной статье теоретическая информация обладает атемпоральностью, плотностью, объективностью, преобладанием безличных и неопределенно-личных предложений. Эти особенности были учтены при переводе. Однако для того, чтобы предоставить реципиенту перевода текст в привычной форме, в предложениях, в которых проводился анализ полученных результатов, прошедшее время было изменено на настоящее. Такую грамматическую замену можно объяснить тем, что в отечественной психологии результаты исследования представляют собой актуальные тенденции, это действительность, которую описывают с помощью глаголов настоящего времени. (Например, предложение  «The first factor accounted for 44% of the variance and included the four appearance-related subscales (See Table 2); the second factor, accounting for 18% of the variance, included the four competence related scales» было переведено как «Первый фактор объясняет 44% дисперсии и включает 4 субшкалы, связанные с внешним видом (смотри таблицу 2); второй фактор, объясняющий 18% дисперсии, включает в себя 4 шкалы, связанные с физическими способностями»). 

Для сохранения такого параметра, как плотность информации была введена система выделения курсивом субшкал тестов; взаимодействующие переменные обозначались с заглавной буквы. 
Итак, главной задачей при переводе было создание текста, адекватного оригиналу. В понимании понятия «адекватный перевод» мы пользуемся определением В.Н. Комиссарова: «Адекватным переводом называется перевод, который обеспе​чивает прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквива​лентности, не допуская нарушения норм или узуса ПЯ, соблю​дая жанрово-стилистические требования к текстам данного ти​па и соответствуя общественно-признанной конвенциональной норме перевода». 

Как уже отмечалось ранее, данный текст обладает высокой степенью специализации, поскольку содержит анализ эмпирического исследования с применением математической статистики. Сложность, в первую очередь, заключалась в подборе соответствующих  эквивалентных значений в русском языке, в том, каким образом переводить таблицы и схемы; шкалы, субшкалы опросников.

В первую очередь, для преодоления описанных трудностей, мы обращались к литературе по специальности. В частности, мы ознакомились с основными направлениями в исследованиях канадской психологической ассоциации, работами Энн Боукер. Кроме того, для более глубокого осмысления мы использовали литературу по математической статистике. 
Изучение дополнительной литературы позволило понять содержание текста и адаптировать его на языке перевода, подобрать эквивалентные замены, которые уже использовались другими авторами. 

 Исходя из сопоставления статей зарубежной и отечественной психологии для слова «abstract» было подобрано вариантное соответствие «резюме». Несмотря на то, что встречается его перевод как «аннотация», именно понятие «резюме» включает в себя смысл, заложенный в данном отрывке текста. 

Резюме настоящего исследования было представлено на двух языках. Это обусловлено тем, что данная статья была опубликована в Канаде, где официальных языка два. Поскольку данные отрывки текста идентичны по своему переводу, мы оставили один вариант. 
При переводе имен собственных мы использовали уже имеющиеся в русском языке эквиваленты, если таковых не имелось, то мы прибегали к приему транскрибирования. (Например, Anne Bowker соответствует Энн Боукер, Carleton University – Университет Карлтон). Более того, исследователи, упоминавшиеся в данной статье, неизвестны в отечественной психологии, в связи с этим приходилось изучать много источников для того, чтобы при переводе правильно употреблять фамилии данных авторов (Например, Harter, S; Marsh, H. W.). 
Затруднения возникли уже при переводе самого названия статьи. Обычно понятию «adolescence» соответствует понятие «юношество». Однако, исходя из периодизации, принятой в отечественной психологии, мы видим, что описанный возраст (5-8 класс) соответствует раннему подростковому возрасту. Расхождения в теории российской и зарубежной психологии, таким образом, обусловило выбор данного вариантного соответствия.  

Следующая сложность, которая возникла по мере работы с текстом – перевод названия методик, примененных в исследованиях. Поскольку не существует аналогов, представленных в отечественной психологии, необходимо было обратиться к опыту того, каким образом переводят названия диагностического инструментария с английского языка. Мы использовали следующие варианты перевода: Physical Self Description Questionnaire (PSDQ) – Опросник физического образа Я (PSDQ); Body Esteem Scale (BES) – Шкала оценки тела (BES). Отметим, что аббревиатура в скобках указывалась на английском языке для того чтобы реципиент перевода имел возможность идентифицировать данную методику в другой литературе. (Например, в психологии принято следующее обозначение: Миннесотский многоаспектный личностный опросник (MMPI)). В соответствии с принятыми обозначениями в дальнейшем переводились субшкалы опросников (например, PSDQ – Здоровье, PSDQ – Физическая активность и др.).  По такому принципу было переведено название статистической процедуры: «Multivariate analyses (MANOVA)» - «Многофакторный дисперсионный анализ». Здесь было также произведено и дополнение.
При переводе терминологической лексики мы использовали словари для специалистов в области психологии, толковые словари, что помогало подобрать вариантные соответствия. Например, нами были подобраны следующие аналоги: «Physical appearance» – «Внешность»; «Physical competence» – «Физические способности»; «Global physical self-esteem» – «общая самооценка физического Я». 

В тексте встречается много понятий, которые были переведены путем транслитерации. Это связано с тем, что сама процедура статистического анализа в эмпирических психологических исследованиях пришла к нам из западной психологии, поэтому была принята единая терминологическая база в описании полученных результатов: «construct of physical self-esteem» - «конструкт физической самооценки»; «mediator» - «медиатор»; «adequate reliability» - «адекватная надежность»; «multidimensional psychological instruments» - «многомерный психологический инструмент». Исходя из контекста, принятых в психологии терминов, использовались следующие аналоги: «analytic procedure» - «аналитические методы»; «indirect relationship» - «опосредованная связь»; «cross-sectional versus longitudinal design» - «разница между поперечным и лонгитюдным исследованием»; «measures» - методики; «intraindividual variability in these scores» - «внутриличностные изменения данных показателей». 

В тексте также встретился ложный друг переводчика, слово «Caucasian». Несмотря на созвучность с «кавказец», обратившись к толковому словарю, мы выяснили, что данное понятие означает «белый человек». В переводе было использовано словосочетание «представитель европеоидной расы». 
Помимо уже указанных выше трансформаций, сложности перевода преодолевались с помощью:

· антонимического перевода: «girls evaluate their physical appearance more critically, and more negatively, than do boys; thus, they are unlikely to discount its importance when predicting their overall feelings about the self» - «девушки оценивают внешнюю привлекательность более критично и негативно, чем юноши; то есть, вероятно, они будут учитывать значимость этого аспекта при формировании их общего чувства себя»;
· добавлений: «Participation was voluntary and all those who chose to participate had parental permission. Each participant signed a consent form that outlined the study and assured confidentiality» - «Участие в исследовании было добровольным, все школьники, которые принимали участие в исследовании, имели разрешение родителей. Каждый участник подписал соглашение, в котором была изложена суть исследования, а также гарантировалась конфиденциальность»; «results» - «результаты исследования»

· целостных преобразований: «weighing myself depresses me» - «когда я встаю на весы, я расстраиваюсь». Такое преобразование было необходимым, так как опросник предназначается для детей в возрасте 12-14 лет, формулировка «процедура взвешивания угнетает меня» подходит уже более взрослым респондентам. 

· опущений: «The path from physical competence to general self-esteem was nonsignificant, so it was removed». – «Связь физические способности – общая самооценка оказалась незначимой, поэтому была удалена». 

В большинстве случаев использовалось сразу несколько переводческих трансформаций, например: «Using EQS ( Bentler, 1989), the relations between sports participation (defined as total years of sports experience), physical self-esteem, and general selfesteem were examined». – «Благодаря использованию формул (Bentler, 1989), были изучены взаимосвязи между занятием спортом (определяется как стаж занятия спортом),  показателями физической самооценки и общей самооценки». Здесь используется генерализация (EQS - формулы), а также перестановка. 

«While there were more girls (17%) than boys (7%) who did not participate in any sports, clearly the majority of this sample were involved in sports-related activities on a regular basis. Results of this study suggest that most girls and boys are regular participants in sports-related activities (outside of gym class) and this makes them feel better about themselves physically (appearance- and competence-wise) and generally». – «Несмотря на то, что девочек, не занимающихся ни одним видом спорта было больше (17%), чем мальчиков (7%), абсолютное большинство девочек принимали участие в спортивных мероприятиях регулярно. Результаты данного исследования позволяют предположить, что большинство девочек и мальчиков регулярно принимают участие в спортивных мероприятиях (за пределами спортзала) и это позволяет им позитивно оценивать как свой внешний вид (внешность и физические способности), так и оценивать себя в целом». Здесь используются перестановки, добавления. 

При переводе данной статьи мы обнаружили ошибки в Схеме 4 и Схеме 5, они представляли собой два идентичных изображения. Обратившись к специалисту в области экспериментальной психологии, опираясь на контекст, мы изменили исходные схемы, после чего они стали соответствовать полученным результатам. При переводе таблиц в указателях были добавлены нули, которые опускаются в дескриптивной статистике зарубежными исследователями. 

Стоит отметить, что данные приемы являлись необходимыми при работе с текстом. Они помогли связать части текста воедино, сделать переход от одной мысли автора к другой более плавным, создать читателя образ описываемой реальности. 

В целом, данный перевод можно оценить как адекватный и репрезентативный. В нем сохранена фактическая сторона оригинала, т.е. заключенная информация, отражена прагматическая компонента, учтены стилистические особенности с учетом различий языка оригинала и языка перевода, а также нейтральное авторское отношение к излагаемому тексту. 

Если же говорить об эквивалентности, то, опираясь на концепцию В.Н. Комиссарова, можно сказать, что текст эквивалентен на четвертом уровне, т.е. сохранена цель коммуникации, идентификация ситуации, способ описания ситуации, основные синтаксические структуры. Однако есть изменения на уровне словесных знаков, что объясняется расхождением в значении понятий в отечественной и зарубежной психологии. 
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